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CZ  Multifunkční a pomalý hrnec
Návod k použití v originálním jazyce
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CZ Multifunkční a pomalý hrnec
Důležité bezpečnostní pokyny

ČTĚTE POZORNĚ A USCHOVEJTE JE PRO BUDOUCÍ POUŽITÍ.
Obecná upozornění
 ■ Tento spotřebič nesmějí používat děti ve věku od 0 do 8 let.
 ■ Tento spotřebič mohou používat děti ve věku 8 let a starší, pokud 
jsou pod dozorem nebo byly poučeny o používání spotřebiče 
bezpečným způsobem a rozumí případným nebezpečím.

 ■ Tento spotřebič mohou používat osoby se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo mentálními schopnostmi nebo nedostatkem 
zkušeností a  znalostí, pokud jsou pod dozorem nebo byly 
poučeny o používání spotřebiče bezpečným způsobem a rozumí 
případným nebezpečím.

 ■ Čištění a údržbu prováděnou uživatelem nesmějí provádět děti, 
pokud nejsou starší 8 let a pod dozorem.

 ■ Děti si se spotřebičem nesmějí hrát.
 ■ Udržujte spotřebič a jeho přívod mimo dosah dětí mladších 8 let. 
 ■ Pokud je přívodní kabel poškozen, jeho výměnu svěřte 
odbornému servisnímu středisku, aby se zabránilo vzniku 
nebezpečné situace. Spotřebič s poškozeným přívodním kabelem 
je zakázáno používat.

 ■ Povrchy spotřebiče, které jsou ve styku s pokrmem, vždy čistěte 
dle pokynů v tomto návodu.

 ■ Tento spotřebič není určen k  ovládání prostřednictvím 
programátoru, vnějšího časového spínače nebo dálkového 
ovládání.

 ■ Tento spotřebič je určen pro použití v domácnosti a podobných 
prostorách, jako jsou:

 – kuchyňské kouty v  obchodech, kancelářích a  ostatních 
pracovištích;
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 – v zemědělství;
 – pro hosty v hotelích, motelech a jiných obytných oblastech;
 – v podnicích zajišťujících nocleh se snídaní.

 ■ Spotřebič musí být umístěn ve stabilní poloze s  držadly 
umístěnými tak, aby se vyloučilo rozlití horkých kapalin.

Upozornění:
 ■ Horký povrch! Plášť hrnce, varná nádoba a topné těleso 
jsou během používání velmi horké!

 ■ Spotřebič nemyjte pod tekoucí vodou ani jej neponořujte do 
vody nebo jiné tekutiny.

 ■ Dbejte, aby na síťovou zástrčku ani na zásuvku nestříkala voda 
nebo jiná kapalina, ani neproudila horká pára ze spotřebiče. 
Pokud se tak přesto stane, vypněte jistič přívodu elektrického 
proudu do zásuvky a poté zásuvku i zástrčku pečlivě vysušte 
před dalším použitím.

 ■ Povrchy spotřebiče, které jsou ve styku s pokrmem, vždy čistěte 
dle pokynů v tomto návodu.

Varování: 
 ■ Nesprávné používání může vést ke zranění.

 ■ Povrch topného tělesa obsahuje po ukončení činnosti zbytkové 
teplo.

Elektrická bezpečnost
 ■ Před připojením spotřebiče k síťové zásuvce se ujistěte, že se shoduje napětí 
uvedené na jeho typovém štítku s napětím ve vaší zásuvce.

 ■ Spotřebič připojujte pouze k řádně uzemněné zásuvce. Nepoužívejte 
prodlužovací kabel.

 ■ Spotřebič nikdy nepřipojujte k síťové zásuvce, dokud není řádně sestaven.
 ■ Před použitím plně rozviňte přívodní kabel.
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 ■ Přívodní kabel spotřebiče nepřipojujte a neodpojujte od síťové zásuvky 
mokrýma rukama.

 ■ Dbejte na to, aby se vidlice přívodního kabelu nedostala do kontaktu 
s vodou nebo vlhkostí.

 ■ Neodpojujte spotřebič od síťové zásuvky tahem za přívodní kabel. Mohlo by 
dojít k poškození přívodního kabelu nebo síťové zásuvky. Kabel odpojujte 
od zásuvky tahem za zástrčku přívodního kabelu.

 ■ Na přívodní kabel nepokládejte těžké předměty. Dbejte na to, aby přívodní 
kabel nevisel přes okraj stolu nebo aby se nedotýkal horkého povrchu nebo 
ostrých předmětů.

 ■ Abyste se vyvarovali nebezpečí úrazu elektrickým proudem, neopravujte 
spotřebič sami ani ho nijak neupravujte. Veškeré opravy a seřízení tohoto 
spotřebiče svěřte autorizovanému servisnímu středisku. Zásahem do 
spotřebiče během platnosti záruky se vystavujete riziku ztráty záručních 
plnění.

 ■ Abyste zabránili nebezpečí úrazu elektrickým proudem, nikdy neponořujte 
plášť spotřebiče, přívodní kabel ani síťovou zástrčku do vody nebo jiné 
tekutiny.

 ■ Spotřebič vždy vypněte a odpojte od síťové zásuvky po ukončení používání.

Správné použití pomalého hrnce
 ■ Tento hrnec je určen pro klasické i pomalé vaření potravin a vaření v páře. 
Nepoužívejte jej k jiným účelům, než ke kterým je určen.

 ■ Tento hrnec je určen pouze pro použití ve vnitřních prostorách. Nikdy jej 
nepoužívejte ve venkovním nebo průmyslovém prostředí.

 ■ Tento hrnec musí být používán pouze v souladu s pokyny uvedenými 
v tomto návodu k použití.

 ■ Hrnec používejte pouze s  originálním příslušenstvím, které je s  ním 
dodáváno.

Upozornění:
Použití neoriginálního příslušenství může vést ke vzniku nebezpečné 
situace.

 ■ Nepoužívejte hrnec k vytápění místnosti!
 ■ Hrnec vypněte a odpojte od síťové zásuvky vždy, když jej nepoužíváte, 
když jej necháváte bez dozoru, před vyjmutím varné nádoby, parního koše 
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nebo roštu, před čištěním, údržbou nebo přemístěním. Nikdy nepřemísťujte 
hrnec během provozu.

 ■ Hrnec nepoužívejte, pokud nefunguje správně, pokud upadl na zem, pokud 
byl ponořen do vody nebo je jakkoli poškozen. Předejte jej autorizovanému 
servisnímu středisku ke kontrole nebo opravě.

 ■ Hrnec nepřipojujte k síťové zásuvce, ani jej nezapínejte bez vyjímatelné 
varné nádoby umístěné uvnitř hrnce.

 ■ Nepoužívejte hrnec s prázdnou vyjímatelnou varnou nádobou.
 ■ Mezi topnou plotnu uvnitř hrnce a vyjímatelnou vnitřní nádobu nikdy 
nevkládejte žádné předměty.

 ■ Povrch hrnce je zakázáno jakkoliv upravovat, např. pomocí samolepicí 
tapety, fólie, apod.

Výstraha:
Do pláště hrnce nelijte vodu ani do něj nevkládejte žádné potraviny. 
Potravinami a vodou se plní pouze vyjímatelná varná nádoba.

Umístění hrnce
 ■ Hrnec používejte pouze na rovném, suchém, čistém, stabilním a tepelně 
odolném povrchu. 

 ■ Hrnec nepokládejte na okraj stolu, na odkapávací desku dřezu, na nestabilní, 
nakloněné nebo nerovné povrchy, na elektrický nebo plynový vařič a jiné 
zdroje tepla nebo do jejich blízkosti.

 ■ Hrnec nepoužívejte na povrchu, který je citlivý na teplo, protože by mohlo 
dojít k poškození takového povrchu.

 ■ Během vaření neumísťujte hrnec přímo na pracovní desku citlivou na teplo, 
např. kamenná deska. Tento typ pracovní desky je citlivý na nerovnoměrné 
teplo, a v případě lokálního ohřevu může prasknout. Pokud chcete tento 
hrnec používat na pracovní desce citlivé na teplo, vložte pod hrnec 
kuchyňské prkno nebo materiál odolný vůči teplu.

 ■ Nepokládejte hrnec do blízkosti předmětů, povrchů nebo pod předměty, 
které se mohou poškodit párou, například stěny, kuchyňské skřínky, 
příborníky, obrazy, záclony unikající pára by je mohla poškodit.

Zacházení s vyjímatelnou varnou nádobou
 ■ Používejte pouze vyjímatelnou varnou nádobu, která je dodávána s tímto 
hrncem. Nikdy nepoužívejte jinou nádobu.
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 ■ Nepoužívejte prasklou, promáčknutou nebo jinak poškozenou vyjímatelnou 
varnou nádobu. Poškozená varná nádoba musí být nahrazena novou 
nádobou originálního typu.

 ■ Varnou nádobu nikdy nepoužívejte samostatně bez hrnce k přípravě 
potravin na elektrickém, plynovém, indukčním sporáku nebo na otevřeném 
ohni.

 ■ Varná nádoba smí být uložena do ledničky, lze ji použít v troubě a omývat 
v myčce. Neukládejte ji ale do mrazáku, mohlo by dojít k poškození nádoby. 

 ■ Před vložením vyjímatelné varné nádoby do hrnce se ujistěte, že vnější 
povrch nádoby a vnitřní prostor hrnce je zcela čistý a suchý. Na vnějším 
povrchu varné nádoby a povrchu topného tělesa v hrnci nesmějí být zaschlé 
zbytky potravin apod. V opačném případě hrozí porucha nebo poškození 
hrnce.

 ■ Před připojením hrnce k síťové zásuvce se ujistěte, že vyjímatelná varná 
nádoba je řádně umístěna v hrnci, že je naplněna vodou a potravinami a že 
poklice je správně umístěna na varné nádobě. Varnou nádobu nepřeplňujte.

Bezpečnost během vaření
 ■ Hrnec nesmí být ponechán bez dozoru, když je v provozu.
 ■ Během provozu hrnce musí být poklice správně přiklopena. Na poklici 
neodkládejte žádné předměty (např. ochranné rukavice, utěrky), které by 
mohly zakryt otvor pro odvod páry.

 ■ Při provozu musí být zajištěn dostatečný prostor pro cirkulaci vzduchu nad 
hrncem a okolo něj. Hrnec nezakrývejte ani neblokujte jeho ventilační otvor.

 ■ Dbejte na to, aby otvor pro únik páry nesměřoval na materiály citlivé na 
teplo nebo na vás či jiné osoby. Horká pára může způsobit vážné opaření.

 ■ Nedotýkejte se při vaření míst, kde vystupuje horká pára, hrozí nebezpečí 
popálení a opaření.

 ■ Ve vyjímatelné varné nádobě nenechávejte žádné kuchyňské pomůcky 
(např. lžíci na míchání a  servírování pokrmu), když používáte funkci 
udržování teploty (Keep Warm).

 ■ Při zvedání poklice buďte opatrní a odnímejte ji vždy směrem od sebe.
 ■ Při odklopení poklice dbejte na to, aby voda odkapávala pouze do 
vyjímatelné varné nádoby. Voda nesmí nikdy kapat do pláště hrnce.
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Po ukončení vaření
 ■ Před vyjmutím varné nádoby, parního koše nebo roštu a před čištěním 
nechejte hrnec vždy zcela vychladnout.

 ■ Zahřátou poklici neodkládejte na povrchy, které jsou citlivé na teplo.

Manipulace s hrncem a jeho částmi
 ■ Po ukončení vaření vždy manipulujte s hrncem tak, abyste se nedotkli jeho 
pláště nebo jiných částí, které jsou v důsledku zbytkového tepla stále horké.

 ■ Nedotýkejte se horkých povrchů hrnce. Po vypnutí a odpojení hrnce od 
síťové zásuvky používejte držadla pláště hrnce pro jeho zvednutí a přenášení. 
Z  důvodu zvýšené bezpečnosti doporučujeme použití kuchyňských 
chňapek.

 ■ Pro zvednutí a přenášení poklice používejte držadlo poklice. Poklici vždy 
odklápějte tak, aby pára unikající z varné nádoby nesměřovala na vás 
a neopařila vás. Z důvodu zvýšené bezpečnosti doporučujeme použití 
kuchyňských chňapek.

 ■ Při vyjímání varné nádoby po skončení vaření používejte kuchyňské chňapky 
nebo dodané ochranné chňapky.

 ■ Mimořádné opatrnosti je nutné dbát, když přemísťujete hrnec, pokud je 
naplněn horkými potravinami a tekutinami.

 ■ Pro mísení a nabírání pokrmů používejte kuchyňské nástroje z plastu nebo 
ze dřeva, protože kovové nástroje by mohlo poškodit povrch varné nádoby.

Bezpečnost během údržby
 ■ Hrnec čistěte pravidelně po každém použití dle instrukcí uvedených 
v kapitole Údržba a čištění. Na hrnci neprovádějte jakoukoli jinou údržbu, 
než je čištění uvedené v kapitole Údržba a čištění.

 ■ Abyste zabránili poškrabání nepřilnavého povrchu vyjímatelné varné 
nádoby při jejím čištění, vždy používejte dřevěné, silikonové nebo plastové 
nástroje.

 ■ Plášť hrnce není určen pro mytí v myčce nádobí.
 ■ Pokud je poklice a vyjímatelná varná nádoba horká, neponořujte je do 
studené vody ani nemyjte pod proudem tekoucí studené vody. Náhlá změna 
teploty by mohla způsobit jejich poškození.
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CZ
Multifunkční a pomalý 
hrnec
Návod k použití

 ■ Před použitím spotřebiče se, prosím, seznamte s návodem k jeho 
obsluze, a  to i  v  případě, že jste již obeznámeni s  používáním 
spotřebičů podobného typu. Spotřebič používejte pouze tak, jak 
je popsáno v tomto návodu k použití. Návod uschovejte pro případ 
další potřeby. Pokud předáváte spotřebič jiné osobě, zajistěte, aby 
u něj byl přiložen tento návod k použití.

 ■ Spotřebič pečlivě vybalte a dejte pozor, abyste nevyhodili žádnou 
část obalového materiálu dříve, než najdete všechny jeho součásti. 
Minimálně po dobu trvání zákonného práva z vadného plnění, 
případně záruky za jakost doporučujeme uschovat originální 
přepravní karton, balicí materiál, pokladní doklad a  potvrzení 
o rozsahu odpovědnosti prodávajícího nebo záruční list. V případě 
přepravy doporučujeme zabalit spotřebič opět do originální krabice 
od výrobce.

POPIS POMALÉHO HRNCE
A1 Poklice z tvrzeného skla 

s držadlem
 Dokonale těsní a pomáhá 

udržovat stálou teplotu. Je 
vhodná pro mytí v myčce 
nádobí.

A2 Otvor pro únik páry 
A3 Parní koš
 Vhodný pro vaření v páře 

nebo pečení velkých porcí.
A4 Vyjímatelná varná nádoba 

o objemu 6 l  
Vyrobena z hliníkové slitiny, 
s nepřilnavým vnitřním 
povlakem a nepálivými 
madly. 
Lze ji uložit do ledničky 
a omývat v myčce nádobí.

A5 Plášť pomalého hrnce
 Vyroben z vynikající 

nerezové potravinářské oceli 
zaručující dlouhou životnost 
a odolnost proti korozi

A6 Ovládací panel s displejem
A7 Topné těleso
A8 Držadla pláště hrnce 

Jsou tepelně odolná 
a zabraňují jakémukoli 
popálení a umožňují 
manipulaci s horkým hrncem 
během vaření i bez použití 
ochranných rukavic

A9 Přívodní kabel
A10 Ochranné chňapky
A11 Silikonová forma na pečení
A12 Sous Vide rošt
 Vhodný pro vaření potravin 

ve vakuovém sáčku

B1 Nabídka programů
B2 Indikátor režimu Sauté
B3 Program Sauté
B4 Tlačítko Preset  

(odložený start vaření)
 Slouží k aktivaci funkce 

odloženého vaření.
B5 Tlačítko Start/Stop (spustit/

zastavit)

B6 Ukazatel teploty
B7 Ukazatel času
B8 Indikátor probíhajícího 

varného procesu
B9 Indikátor funkce Keep Warm 

(udržování teploty)
B10 Indikátor funkce odloženého 

vaření
B11 Otočný volič programů/

nastavení teploty a času

ÚČEL POUŽITÍ HRNCE
 ■ Multifunkční a  pomalý hrnec je určen k  vaření pokrmů jako 

jsou polévky, guláše, omáčky, dušená zelenina, plněné papriky, 
francouzské brambory, masové rolády, těstoviny a celá řada ostatních 
pokrmů, které se dají vařit v tradičním hrnci, tlakovém hrnci nebo 
v nádobách na dušení a vaření v páře.

 ■ Parní koš z nerezové oceli navíc umožňuje přípravu ryb, knedlíků 
a  zeleniny v  páře pro zachování maxima živin. Rošt umožňuje 
rovnoměrné vaření stylem Sous Vide (vaření ve vákuu).

PROČ POUŽÍVAT REŽIM POMALÉHO VAŘENÍ
 ■ Pomalé vaření je způsob vaření, které uchovává všechny chutě, 

nevyžaduje použití oleje, šetří čas a peníze a umožňuje vám připravit 
vynikající pokrmy dokonce i z levnějších odřezků masa. Zabraňuje 
jakémukoli spálení pokrmu, protože nevyžaduje vysoké teploty 
vaření, při jakých ke spálení dochází. Také snižuje spotřebu vody díky 

přípravě pokrmu v jedné nádobě.
 ■ Výhody režimu pomalého vaření:

 -  Jednoduchost a  úspora času – jednoduše vložte všechny 
ingredience do hrnce a nechejte jej provést všechnu práci.

 -  Úspora vody a energie – díky speciální konstrukci hrnce z hliníkové 
slitiny dochází k účinnějšímu přenosu tepla než u tradičních 
keramických hrnců, což znamená úsporu energie.

 -  Výrazné chutě a žádné ztráty vitamínů – díky pomalému vaření 
při nízkých teplotách zachováte ve srovnání s tradičním vařením 
chutě i vitamíny.

 -  Šťavnaté maso – při pomalém vaření zůstává šťáva uvnitř masa.
 -  Možnost vaření tuhého masa – tradiční tuhá masa jsou po 

pomalém vaření vynikající.
 -  Příprava pokrmů bez tuku – díky nízkým teplotám nemusíte 

používat olej, a  proto připravujete lehčí pokrmy, které jsou 
dokonce chutnější.

PŘED PRVNÍM POUŽITÍM
 ■ Před prvním použitím omyjte varnou nádobu A4, skleněnou poklici 

A1, parní koš A3 a příslušenství A10 až A12 horkým saponátovým 
roztokem. Poté je opláchněte čistou vodou a důkladně vytřete 
dosucha jemnou utěrkou. Varnou nádobu, poklici, parní koš i rošt 
lze také omýt v myčce nádobí.

 ■ Lehce navlhčenou utěrkou omyjte také vnitřní i vnější části hrnce 
A5 a vytřete dosucha. Hrnec A5 nikdy neponořujte do vody nebo 
jiné kapaliny!

PŘÍPRAVA PRO VAŘENÍ
 ■ Z  hrnce vyjměte varnou nádobu A4, pomocí odměrky nebo 

lžíce apod. do ní vložte potřebné ingredience a naplňte ji vodou 
dle příslušného receptu. Celkové množství surovin s vodou smí 
dosahovat maximálně do 4/5 objemu nádoby. Při přípravě pokrmu, 
který během vaření nabývá objemu, naplňte nádobu maximálně do 
3/5. Minimální množství vařeného pokrmu však nesmí být menší, 
než 1/5 objemu nádoby. 

Výstraha:
Potraviny nikdy nekrájejte přímo ve varné nádobě A4.
Nikdy nevkládejte potraviny přímo do hrnce A5.

 ■ Očistěte horní okraj varné nádoby a případně všechny ostatní části, 
které se během plnění znečistily potravinou. 

 ■ Před vložením varné nádoby do hrnce A5 se ujistěte, že vnitřní část 
hrnce a především topné těleso A7 a jeho okolí jsou čisté a bez 
zbytků pokrmu.

 ■ Vložte varnou nádobu do hrnce. Po vložení s varnou nádobou lehce 
pootočte na obě strany, aby řádně dosedla na topnou plotnu. 

Výstraha:
Nikdy nepoužívejte hrnec bez vložené varné nádoby. 
Nesmí se ale používat k  vaření nebo ohřívání na 
hořácích nebo na varných deskách plynových, 
elektrických nebo keramických sporáků. 

 ■ Na varnou nádobu umístěte poklici. Tímto je hrnec připraven 
k použití.

PŘÍPRAVA POTRAVIN A TIPY PRO VAŘENÍ
 ■ Množství zpracovávaných potravin volte tak, aby nepřekročilo 

maximálního obsah varné nádoby. Pod pokrm vždy nalijte dostatečné 
množství vody, jinak by se hrnec mohl před dokončením procesu 
vaření bez vody přehřát.

 ■ Pokud připravujete maso vcelku, podlijte ho dostatečným množstvím 
vody. Z masa vždy odřízněte nadbytečný tuk. Maso, ryby a plody 
moře důkladně provařte.

 ■ Do varné nádoby můžete vložit i maso mražené, musíte k němu 
ale přidat přibližně 0,2 l teplé vody nebo vývaru, aby mezi masem 
a nádobou vznikla tepelná mezivrstva, která chrání nádobu před 
rychlou změnou teplot. Současně počítejte s tím, že vaření bude 
o několik hodin delší.

 ■ Potraviny obecně krájejte na rozměrově shodnou velikost, aby se 
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připravovaly rovnoměrně.
 ■ Zelenina jako například mrkev, cibule, tuřín atd. se připravuje déle 

než maso, proto ji krájejte na dostatečně malé kousky.
 ■ Mraženou zeleninu nechte rozmrazit a  přidejte ji na poslední 

půlhodinu až hodinu přípravy. Zelenina si tak zachová barvu 
a strukturu. Zároveň nedojde k přílišnému ochlazení směsi v hrnci.

 ■ Opečením masa a orestováním zeleniny předem na samostatné 
pánvi odstraníte část tuku z masa a také se zlepší vzhled a chuť 
masa i zeleniny.

 ■ Mléčné výrobky jako například smetana, kyselá smetana nebo jogurt 
a dále také těstoviny se při pomalém vaření sráží nebo rozpadají, 
proto je přidávejte až na konci přípravy.

 ■ Luštěniny (např. suché fazole a čočku) nikdy v hrnci nevařte, vždy je 
nejprve namočte asi na deset hodin do vody.

 ■ Tuky jako oleje, máslo, sádlo nemusíte vůbec používat, obzvláště když 
chcete, aby bylo jídlo dietní. Pokud se bez tuku neobejdete, pak stačí 
2–3 lžíce oleje podle počtu porcí, které vaříte.

 ■ Během vaření zvedejte poklici co nejméně, protože zvednutím uniká 
teplo a odpařují se tekutiny. Pokud během vaření zvedáte poklici 
často nebo ji odložíte na delší dobu, je nutno počítat s tím, že hrnec 
automaticky prodlouží dobu vaření.

UMÍSTĚNÍ HRNCE
 ■ Hrnec umístěte na rovný, suchý, čistý a především stabilní a tepelně 

odolný povrch. Pokud chcete hrnec používat na pracovní desce 
citlivé na teplo, vložte pod hrnec kuchyňské prkno nebo materiál 
odolný vůči teplu.

 ■ V blízkém okolí hrnce nesmí být předměty nebo povrchy, které se 
mohou poškodit unikající párou, např. stěny, kuchyňské skřínky, 
příborníky, obrazy, záclony apod.

 ■ Držadla hrnce nasměrujte tak, aby o ně nemohl nikdo zavadit a hrnec 
strhnout, převrátit nebo vylít horký obsah.

ZAPNUTÍ A POHOTOVOSTNÍ REŽIM
 ■ Zástrčku přívodního kabelu hrnce připojte k síťové zásuvce. Hrnec 

zapípá a přejde do pohotovostního režimu. Pohotovostní režim 
znamená, že je pomalý hrnec připraven k provozu. Displej svítí a jsou 
zobrazeny jednotlivé programy vaření.

 ■ Do pohotovostního režimu uvedete hrnec také stisknutím tlačítka 
B5 (spustit/zastavit) kdykoliv během provozu hrnce.

ZMĚNA JEDNOTEK TEPLOTY
 ■ Výchozí jednotkou pro zobrazení teploty vaření jsou stupně Celsia. 

Chcete-li jednotku změnit na stupně Fahrenheita, stiskněte a podržte 
tlačítko B4 (Preset) déle než 3 sekundy. Hrnec přepne zobrazení 
jednotky a vaši volbu si uloží do paměti.

VAŘENÍ

AUTOMATICKÉ VAŘENÍ POMOCÍ PŘEDNASTAVENÝCH PROGRAMŮ
 ■ Pomalý hrnec je vybaven chytrými programy vaření. Každý z nich má 

svou předdefinovaný čas přípravy a teplotu tak, abyste bez námahy 
dosáhli nejlepších výsledků. 

Popis programů:

PROGRAM POUŽITÍ

Sauté
(restování)

Umožňuje prudké osmažení potraviny na malém množství tuku (olej 
nebo máslo). Je ideální k tomu, aby dodal masům a zelenině čerstvou 
křupavou chuť a konzistenci. Lze jej použít i k přípravě orientálních 
pokrmů, restovaných směsí a snídaňových pokrmů jako jsou párky 
a míchaná vajíčka.

Slow Cook - Low
(velmi pomalé 

vaření)
Vhodný pro velmi pomalé vaření pro přípravu hutných druhů masa.

Slow Cook - 
High

(pomalé vaření)
Vhodný pro pomalé vaření pro přípravu lehkých mas.

Stew
(dušení)

Umožňuje připravovat šťavnaté jídlo podobně jako v tlakovém hrnci. 
Není třeba přidávat vodu. Program je ideální pro dušení masa, jater, ryb 
nebo zeleniny.

Steam
(vaření v páře)

Umožňuje vaření pokrmů v páře, čímž si jídlo uchová své vitamíny 
a přirozenou chuť. Program lze využít i k ohřívání studených nebo 
zmražených potravin. Program využívá plného výkonu hrnce, proto při 
jeho využití použijte parní koš, který zajistí, že se potravina nedotýká dna 
vnitřního vyjímatelného hrnce. 

Rice - White
(rýže – bílá) Slouží pro vaření běžné nebo předvařené rýže.Rice – Brown

(rýže – hnědá)

Sous Vide
(vaření ve 

vákuu)

Jedná se o stále oblíbenější techniku vaření potravin ve vakuovém sáčku 
ve vodní lázni a při konstantní nízké teplotě. Je vhodná především pro 
maso, ryby, zeleninu, ale i ovoce. Doba přípravy takového pokrmu může 
být až 72 hodin, díky čemuž dochází k zachování přirozené chuti, šťáv, 
textury, vitaminů a minerálů jednotlivých potravin. Při využití programu 
použijte dodaný rošt. Nezapomeňte ale do hrnce přidat i vodu. Potraviny, 
které nejsou vhodné pro Sous Vide: Čínské zelí, pór, mangold, špenát, 
druhy košťálové zeleniny, které se snadno rozvaří, jako květák, růžičková 
kapusta nebo brokolice.

Keep Warm
(udržování 

teploty)

Uchovává potraviny v teple při teplotě cca 66-73 °C po vámi nastavenou 
dobu.

Yogurt
(jogurt)

Vhodný pro přípravu jogurtů. Před jeho zvolením nejprve povařte mléko 
v páře po dobu dvou minut nebo použijte pasterizované mléko. Do mléka 
pak přidejte jogurtovou kulturu a zvolte program Yogurt. Po ukončení 
a ochlazení vložte jogurt do chladničky, což napomůže jeho dalšímu 
tuhnutí. 
Jogurtová kultura může být buďto komerční neochucený jogurt, dříve 
vyrobený jogurt, jogurtová směs v prášku dostupná v supermarketech 
nebo jogurtová kultura z obchodů se zdravou výživou.

Manual
(ruční režim)

Umožňuje vlastní nastavení všech parametrů přípravy pokrmu v závislosti 
na receptu, množství potravin a vaší osobní chuti.

Preset
(odložený start) Umožňuje spustit vaření ve vámi nastavený čas.

Přehled nastavení programů:

PROGRAM
ČAS TEPLOTA ODLOŽENÉ 

VAŘENÍ
UDRŽOVÁNÍ 

TEPLOTYVýchozí 
hodnota

Ruční 
úprava

Ruční 
úprava

Ruční 
úprava

Sauté
(restování) 00:30

00:05
–

1:00
180 °C

150
–

180 °C
× ×

Slow Cook – Low
(velmi pomalé 

vaření)
06:00

00:30
–

24:00
N/A ×  Max 10 h

Slow Cook – High
(pomalé vaření) 04:00

00:30
–

24:00
N/A ×  Max 10 h

Stew
(dušení) 02:00*

00:15
–

04:00
N/A ×  Max 10 h

Steam
(vaření v páře) 00:15*

00:01
–

02:00
N/A ×  Max 2 h

Rice – White
(rýže – bílá) N/A × N/A ×  Max 2 h

Rice – Brown
(rýže – hnědá) N/A × N/A ×  Max 2 h

Sous Vide
(vaření ve vákuu) 08:00*

00:30
–

72:00
56 °C

40–
90 °C

× ×

Keep Warm
(udržování teploty) 10:00

01:00
–

10:00
N/A × 

Yogurt
(jogurt) 08:00

04:00
–

24:00
N/A × × ×

Manual
(ruční režim) 01:00

00:10
–

04:00
180 °C

120
–

180 °C
 ×

Preset
(odložený start) 06:00

00:30
–

24:00
N/A × ×
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Vysvětlivky:
N/A =  hodnota není na displeji uvedena
* =  Čas nezahrnuje automatický předehřev, který je vždy různý 

v závislosti na druhu a množství pokrmu v hrnci.
× =  funkce není k dispozici nebo nelze provést nastavení
 =  funkce je k dispozici

Volba programu
 ■ Programy z nabídky B1 zvolte otáčením voliče B11. Pro restování 

stiskněte tlačítko B3 (Sauté). Zvoleni kteréhokoliv programu je 
doprovázeno zobrazením přednastavených hodnot vařeni na displeji.

 ■ U programů Slow Cook a Rice lze navíc zvolit ze dvou režimů: Low/
High pro Slow Cook a White/Brown pro Rice. Po zvolení programu 
stiskněte volič B11. Rozsvítí se režim Low nebo White v rámečku. 
Dalším stisknutím voliče B11 zvolíte režim High nebo Brown.

Spuštění, zastavení a dokončení programu
 ■ Varný proces spusťte stisknutím tlačítka B5 ( / ). Hrnec 3× zapípá 

a rozsvítí se indikátor B8. Pokud jste zvolili program B3 (Sauté), 
rozsvítí se navíc i indikátor B2. Na displeji se začne odpočítávat čas.

Poznámka:
Varný proces se rovněž spustí automaticky, pokud do 
10 sekund po volbě programu neprovedete žádnou jinou 
činnost.

 ■ Pokud jste zvolili program Steam, Stew nebo Sous Vide, proběhne 
nejprve automatický předehřev na potřebnou teplotu. Po jejím 
dosažení se spustí vlastní program vaření, při kterém se začne 
odpočítávat čas na displeji. 

 ■ Varný proces můžete kdykoliv přerušit opětovným stisknutím tlačítka 
B5 ( / ).

 ■ Jakmile hrnec dovaří, 10× zapípá a přejde do režimu udržování 
teploty. Pouze u režimů Sauté, Sous Vide a Yogurt přejde hrnec 
do pohotovostního režimu. Tím je automatické vaření dokončeno.

ÚPRAVA PROGRAMU VAŘENÍ
 ■ U  většiny programů lze některý nebo všechny přednastavené 

parametry vaření upravit dle vaší potřeby a zkušeností. Parametry 
jsou uvedeny v tabulce s přehledem nastavení programů.

 ■ Úpravu parametrů můžete kdykoliv zrušit stisknutím tlačítka B5 
( / ).

 ■ Po úpravě parametrů zahajte vaření stisknutím tlačítka B5 ( / ). 
Proces vaření bude probíhat stejně jako u automatického vaření.

Úprava teploty
 ■ Zvolte program, umožňující úpravu teploty a stiskněte tlačítko B11. 

Otáčením voliče B6 upravte teplotu dle vlastní potřeby. Novou 
hodnotu potvrďte opětovným stisknutím tlačítka B11. Pokud 
program dovoluje i úpravu času, je nutno stisknout tlačítko B11 
dvakrát za sebou.

Úprava času
 ■ Zvolte program, umožňující úpravu času a stiskněte tlačítko B11. 

Pokud program dovoluje i úpravu teploty, je nutno stisknout tlačítko 
B11 dvakrát za sebou. Otáčením voliče upravte čas dle vlastní potřeby 
a novou hodnotu potvrďte opětovným stisknutím tlačítka B11.

RUČNÍ VAŘENÍ
 ■ Pomalý hrnec umožňuje také vlastní nastavení všech parametrů 

přípravy pokrmu v závislosti na receptu, množství potravin a vaší 
osobní chuti. Nastavit tak můžete teplotu i čas vaření, viz řádek 
Manual v tabulce s přehledem nastavení programů.

 ■ Otočte volič B11 na program Manual (ruční režim). Zobrazí se výchozí 
teplota 180 °C a čas 01:00.

 ■ Upravte parametry vaření dle postupu v předchozí kapitole ÚPRAVA 
PROGRAMU VAŘENÍ.

 ■ Po nastavení parametrů zahajte vaření stisknutím tlačítka B5 ( / ). 
Proces vaření bude probíhat stejně jako u automatického vaření.

Upozornění:
Pokud budete využívat vlastního nastavení, v žádném 
případě nenechávejte hrnec bez dozoru. 
Nikdy nepoužívejte poklici z  jiného hrnce, vždy 
používejte pouze dodanou poklici a příslušenství. 

POUŽITÍ PARNÍHO KOŠE
 ■ Parní koš lze použít prakticky v každém režimu vaření vždy, když 

potřebujete povařit potravinu v páře. Nejlepší je ale využít program 
Steam (vaření v páře) nebo Manual (ruční režim).

 ■ Do parního koše umístěte potravinu a koš vložte do varné nádoby. 
 ■ Do varné nádoby nalijte vodu tak, aby hladina vody byla těsně pod 

úrovní parního koše. Voda nesmí zaplavit potravinu. Nádobu s košem 
přikryjte poklicí.

 ■ Pokud je nutno během vaření v páře doplnit vodu, opatrně sejměte 
poklici a vodu doplňte dle potřeby. Zvednutím poklice ale dojde 
k úniku tepla, proto je nutno počítat s prodloužením doby vaření 
o dalších 10 až 20 minut (dle potraviny).

POUŽITÍ SOUS VIDE ROŠTU
 ■ Dodaný rošt slouží pro uložení jednoho a více vakuových sáčků 

s potravinou. 
 ■ Rošt vložte do varné nádoby a do nádoby nalijte vodu.
 ■ Otočným voličem B11 zvolte program Sous Vide a upravte parametry 

vaření dle kapitola ÚPRAVA PROGRAMU VAŘENÍ. Hrnec spustí ohřev 
vody.

 ■ Jakmile voda dosáhne nastavené teploty, hrnec 3× zapípá a spustí se 
odpočet času. V tuto chvíli vložte na rošt vakuový sáček s potravinou. 
Před vložením sáčku se ujistěte, že je sáček pevně uzavřený. Vniknutí 
vody může způsobit zkažení potravin nebo jejich mdlou a vodnatou 
chuť. Nádobu přikryjte poklicí.

 ■ Jakmile hrnec dovaří, 10× zapípá a přejde do pohotovostního režimu.

FUNKCE ODLOŽENÉHO VAŘENÍ
 ■ Funkce odloženého vaření umožňuje spustit vaření ve vámi 

nastavený čas. Minimální doba odložení je 30 minut, maximální 
doba je 24 hodin.

Poznámka:
Tato funkce není dostupná pro programy Sauté, Sous Vide 
a Yogurt. 

 ■ Zvolte program vaření a stiskněte tlačítko B4 (Preset). Rozbliká 
se ukazatel času. Otáčením voliče B11 nastavte hodnotu času 
odloženého vaření. 

 ■ Stisknutím tlačítka B11 zahájíte odpočítávání. Hrnec 3× zapípá 
a rozsvítí se indikátor B10. Jakmile uplyne vámi nastavený čas, hrnec 
opět 3× zapípá a spustí proces vaření.

FUNKCE UDRŽOVÁNÍ TEPLOTY (KEEP WARM)
 ■ Funkce udržování teploty uchovává potraviny v  teple při 

přednastavené teplotě a až do maximální doby 10 hodin.
 ■ Funkce se spustí automaticky po každém programu vaření s výjimkou 

programů Sauté, Sous Vide a Yogurt. Na displeji se zobrazí výchozí 
hodnota času programu. 

 ■ Udržování teploty lze nastavit i ručně. Otočným voličem B11 zvolte 
funkci Keep Warm. Stisknutím a otáčením voliče nastavte vlastní čas 
po 30minutových krocích v rozsahu 01:00 do 10:00.

 ■ Stisknutím tlačítka B5 ( / ) funkci spustíte. Hrnec 3× zapípá, 
rozsvítí se indikátor B9 a spustí se odpočítávání času.

 ■ Funkci lze kdykoliv předčasně ukončit stisknutím tlačítka B5 ( / ).
 ■ Jakmile uplyne nastavený čas, hrnec 10× zapípá a  přejde do 

pohotovostního režimu.

OCHRANA PROTI PŘEHŘÁTÍ
 ■ Hrnec je vybaven pojistkou proti přehřátí. Jakmile se ve varné nádobě 

již nenachází voda nebo šťáva a díky tomu došlo ke vzniku příliš 
vysoké teploty, hrnec se automaticky vypne. V tom případě vytáhněte 
síťovou zástrčku a nechejte hrnec zchladnout. Poté jej můžete opět 
uvést do provozu.
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VYPNUTÍ HRNCE
 ■ Pro úplné vypnutí hrnce odpojte přívodní kabel od síťové zásuvky 

a nechejte jej zcela vychladnout. Po vychladnutí jej očistěte dle 
kapitoly ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA a uskladněte na vhodné místo.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

Upozornění:
Před jakýmkoliv čištěním nebo údržbou vždy odpojte 
hrnec od elektrické sítě. Před sejmutím poklice 
a vyjmutím varné nádoby vždy ponechte hrnec zcela 
vychladnout.

 ■ Vyjímatelnou varnou nádobu, poklici a parní koš omyjte v horké vodě 
se saponátem, opláchněte a důkladně osušte jemnou utěrkou. Tyto 
díly lze také omýt v myčce nádobí.

 ■ Lehce navlhčenou utěrkou omyjte také vnitřní i vnější části hrnce 
a vytřete dosucha. 

Upozornění:
Plášť hrnce a jeho napájecí přívod není určen pro mytí 
v myčce nádobí.
Plášť hrnce ani jeho napájecí kabel nepostřikujte 
vodou nebo jinou tekutinou ani jej neponořujte do 
vody nebo jiné tekutiny.

Upozornění:
Pokud jsou vyjímatelná varná nádoba a skleněná 
poklice horké, neponořujte je do studené vody ani 
nedávejte pod studenou tekoucí vodu.

 ■ Pokud chcete odstranit z varné nádoby připečené zbytky potravin, 
nechte je nejprve po 20-30  minut odmočit v  horké vodě se 
saponátem. Zbytky potravin pak můžete snadno odstranit pomocí 
měkkého kuchyňského kartáče.

Upozornění:
K čištění vnější strany pláště hrnce nebo varné nádoby 
nikdy nepoužívejte chemikálie, drátěnku na nádobí, 
kovové drátěnky ani čisticí prostředky s  brusnou 
složkou, protože tyto mohou poškodit plášť hrnce 
nebo varnou nádobu.

SKLADOVÁNÍ
 ■ Před uskladněním musí být hrnec zcela chladný, vypnutý a odpojený 

od napájení, čistý a suchý.
 ■ Do varné nádoby uložte parní koš a varnou nádobu vložte do hrnce. 

Na nádobu nasaďte poklici.
 ■ Hrnec pak uložte na čisté, suché místo mimo dosah dětí. 

Upozornění:
Uskladněný hrnec nevystavujte extrémním teplotám, 
přímému slunečnímu záření, nadměrné vlhkosti 
a neumísťujte jej do nadměrně prašného prostředí. 
Na uskladněný hrnec nic nepokládejte.

TECHNICKÉ ÚDAJE
Jmenovitý rozsah napětí...............................................................220–240 V AC
Jmenovitý kmitočet ..................................................................................50-60 Hz
Jmenovitý příkon..........................................................................................1250 W
Objem vyjímatelné varné nádoby....................................................................6 l

Změny textu a technických parametrů vyhrazeny.

POKYNY A  INFORMACE O  NAKLÁDÁNÍ S  POUŽITÝM 
OBALEM
Použitý obalový materiál odložte na místo určené obcí k ukládání 
odpadu.

LIKVIDACE POUŽITÝCH ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH 
ZAŘÍZENÍ

Tento symbol na produktech anebo v  průvodních 
dokumentech znamená, že použité elektrické 
a elektronické výrobky nesmí být přidány do běžného 
komunálního odpadu. Ke správné likvidaci, obnově 
a recyklaci předejte tyto výrobky na určená sběrná místa. 
Alternativně v některých zemích Evropské unie nebo jiných 
evropských zemích můžete vrátit své výrobky místnímu 

prodejci při koupi ekvivalentního nového produktu.
Správnou likvidací tohoto produktu pomůžete zachovat cenné přírodní 
zdroje a napomáháte prevenci potenciálních negativních dopadů na 
životní prostředí a lidské zdraví, což by mohly být důsledky nesprávné 
likvidace odpadů. Další podrobnosti si vyžádejte od místního úřadu 
nebo nejbližšího sběrného místa.
Při nesprávné likvidaci tohoto druhu odpadu mohou být v souladu 
s národními předpisy uděleny pokuty.
Pro podnikové subjekty v zemích Evropské unie
Chcete-li likvidovat elektrická a  elektronická zařízení, vyžádejte si 
potřebné informace od svého prodejce nebo dodavatele.
Likvidace v ostatních zemích mimo Evropskou unii
Tento symbol je platný v  Evropské unii. Chcete-li tento výrobek 
zlikvidovat, vyžádejte si potřebné informace o správném způsobu 
likvidace od místních úřadů nebo od svého prodejce.

Tento výrobek splňuje veškeré základní požadavky směrnic 
EU, které se na něj vztahují.
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EN  Multi & slow cooker
Translation of the original manual

SPR 7200SS



- 2 -  03/2024 Copyright © 2024, Fast ČR, a.s.

EN Multi & slow cooker
Important safety instructions

READ CAREFULLY AND STORE FOR FUTURE USE.
General warnings
 ■ This appliance must not be used by children 0 to 8 years of age.
 ■ This appliance may be used by children 8 years of age and older, 
if they are properly supervised or have been informed about 
how to use of the product in a safe manner and understand the 
potential dangers.

 ■ This appliance may be used by persons with physical, sensory or 
mental impairments or by persons with insufficient experience 
and knowledge, if they are properly supervised or have been 
informed about how to use the appliance in a safe manner and 
understand the potential dangers.

 ■ Cleaning and maintenance performed by the user must not be 
performed by children unless they are older that 8 years of age 
and under supervision.

 ■ Children must not play with the appliance.
 ■ Keep the appliance and its power cord out of reach of children 
younger than 8 years of age. 

 ■ In the event that the power cord is damaged, have it repaired 
at a professional service centre to prevent causing a dangerous 
situation. It is forbidden to use the appliance if it has a damaged 
power cord.

 ■ The surfaces of the appliance that come into contact with food 
must always be cleaned according to the instructions in this 
user's manual.

 ■ This appliance is not designed to be controlled using 
a programmed device, external timer switch or remote control.
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 ■ This appliance is designed for domestic use and similar locations 
such as:

 – kitchens in stores; offices and other workplaces;
 – in agriculture;
 – for guests of hotels, motels and other similar locations;
 – in bed and breakfast establishments.

 ■ The appliance must be located in a stable position with the 
handles positioned in such a way as to prevent spilling hot 
liquids.

Attention:
 ■ Hot surface! The unit, the cooking pot and the heating 
element are very hot during use!

 ■ Never wash the appliance under running water or submerge it 
in water or another liquid.

 ■ Make sure that no water or any other liquid splashes on the 
power plug or the power socket, and that the hot steam emitted 
from the appliance is also kept away. If this, nevertheless, occurs, 
disengage the circuit breaker of the power socket and then 
carefully dry the power socket and the power plug before further 
use.

 ■ The surfaces of the appliance that come into contact with food 
must always be cleaned according to the instructions in this 
user's manual.

Warning: 
 ■ Incorrect use may lead to injuries.

 ■ The surface of the heating element retains residual heat after use.
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Electrical safety
 ■ Before connecting this appliance to a power socket, make sure that the 
voltage stated on its rating label corresponds to the voltage in your power 
socket.

 ■ Connect the appliance only to a properly grounded socket. Do not use an 
extension cord.

 ■ Never connect the appliance to a power socket until it is properly assembled.
 ■ Fully unwind the power cord before use.
 ■ Do not connect and disconnect the power cord to and from the power 
socket with wet hands.

 ■ Ensure that the power plug contacts do not come into contact with water 
or moisture.

 ■ Do not disconnect the appliance from the power socket by pulling on 
the power cord. This could damage the power cord or the power socket. 
Disconnect the cord from the power socket by gently pulling the plug of 
the power cord.

 ■ Do not place heavy items on the power cord. Make sure the power cord 
does not hang over the edge of a table and that it is not touching a hot 
surface or sharp objects.

 ■ To avoid the danger of injury by electrical shock, do not repair the appliance 
yourself or make any adjustments to it. Have all repairs or adjustments of 
the appliance performed at an authorised service centre. Tampering with 
the appliance during the warranty period may void the warranty.

 ■ To prevent the risk of injury by electrical shock, never submerge the slow 
cooker unit, the power cord or the power plug in water or any other liquid.

 ■ Always turn off the appliance and disconnect it from the power socket 
when you have finished using it.

Correct use of the slow cooker
 ■ This slow cooker is intended for standard and slow cooking of food and 
cooking in steam. Do not use it for purposes other than those for which it 
was designed.

 ■ This slow cooker is designed for use in indoor areas only. Never use it in an 
outdoor or industrial environment.

 ■ This slow cooker must be used only in accordance with the instructions 
contained in this user's manual.

 ■ Only use the slow cooker with the original accessories that came with it.
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Attention:
Using non-original accessories may result in a dangerous situation 
arising.

 ■ Do not use the slow cooker for indoor heating purposes!
 ■ Turn off and disconnect the slow cooker from the mains power socket 
when not using it, when leaving it without supervision, before removing 
the cooking pot, steamer basket or rack, before cleaning, maintenance or 
moving it. Never move the slow cooker during operation.

 ■ Do not use the slow cooker when it is not functioning correctly or after it 
has fallen on the floor, been submerged in water or is damaged in any other 
way. Hand it over to an authorised service centre for inspection or repair.

 ■ Do not connect the slow cooker to a power socket or turn it on without the 
removable cooking pot being located inside slow cooker.

 ■ Do not use the slow cooker with an empty removable cooking pot.
 ■ Never place any items in the area between the hotplate inside the slow 
cooker and the base of the removable cooking pot.

 ■ It is forbidden to modify the surface of the slow cooker in any way, e.g. 
using self-adhesive wallpaper, foil, etc.

Warning:
Do not pour water or place any food into the slow cooker unit. Food 
and water are put only into the removable cooking pot.

Operating location of the slow cooker
 ■ Only use the slow cooker on an even, dry, clean, stable and heat-resistant 
surface. 

 ■ Do not place the slow cooker on the edge of a table, on a drainboard, on 
unstable, inclining or uneven surfaces, on an electric or gas stove and other 
sources of heat, or in their vicinity.

 ■ Do not use the slow cooker on heat sensitive surfaces as such surfaces 
could be damaged.

 ■ When cooking, do not place the slow cooker directly on heat sensitive 
countertops, e.g. stone countertops. This type of countertop is sensitive to 
uneven heat, and when heated in a single point it may crack. In the event 
that you wish to use this slow cooker on a heat sensitive countertop, place 
a cutting board or a similar heat resistant material underneath it.
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 ■ Do not place the slow cooker in the vicinity of items, surfaces or under 
items that may be damaged by steam, for example walls, kitchen cabinets, 
cupboards, paintings, curtains, since the escaping steam could damage 
them.

Handling the removable cooking pot
 ■ Only use the removable cooking pot supplied with this slow cooker. Never 
use a different cooking pot.

 ■ Do not use a cracked, dented or otherwise damaged cooking pot. A damaged 
cooking pot must be replaced with a new pot of the original type.

 ■ Never use the cooking pot separately without the slow cooker unit, for 
preparing food on an electric, gas, induction stove or on an open fire.

 ■ The cooking pot may be placed in a refrigerator, it may be used in an oven 
and washed in a dishwasher. However, do not place it in a freezer as this 
could damage it. 

 ■ Before inserting the removable cooking pot into the slow cooker unit, check 
that the outer surface of the pot and the inner area of the slow cooker are 
completely clean and dry. There must be no dried on food residues, etc. 
on the outer surface of the cooking pot or on the heating element of the 
slow cooker. Otherwise, there is a risk of a malfunction or damage to the 
slow cooker.

 ■ Before connecting the slow cooker to a power socket, make sure that the 
removable cooking pot is properly seated in the slow cooker unit, that it 
is filled with water and food, and that the lid is correctly positioned on the 
cooking pot. Do not overfill the cooking pot.

Safety during the cooking process
 ■ The slow cooker must not be left without supervision when it is in operation.
 ■ When operating the slow cooker, the lid must be properly tilted down. Do 
not place any items on to the lid (e.g. oven mitts, wiping cloths) that could 
cover the steam outlet.

 ■ During operation, there needs to be sufficient area for air circulation above 
the slow cooker and around it. Do not cover the slow cooker or block its vent.

 ■ Make sure that the steam exhaust outlet does not point towards heat 
sensitive materials or you or other people. Hot steam may cause serious 
scalding.
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 ■ While cooking, do not touch places where hot steam is being released as 
this may cause burns or scalding.

 ■ Do not leave any kitchen utensils (e.g. mixing and serving spoon) inside the 
removable cooking pot when using the keep warm function.

 ■ Be very careful when lifting the lid, always removing it away from yourself.
 ■ When tilting open the lid, ensure that the water drips only into the removable 
cooking pot. Water must never drip into the slow cooker unit.

After cooking
 ■ Before removing the cooking pot, steamer basket or rack and before 
cleaning, always allow the slow cooker to fully cool down.

 ■ When the lid is hot, do not place it on heat sensitive surfaces.

Handling the slow cooker and its parts
 ■ When you have finished cooking, always handle the slow cooker in such 
a way as not to touch its outer surface or other parts that may still be hot 
as a result of residual heat.

 ■ Do not touch the hot surfaces of the slow cooker. After turning off and 
disconnecting the slow cooker from the power socket, use the slow cooker 
unit carry handles to lift and carry it. For reasons of increased safety, we 
recommend using oven mitts.

 ■ Use the lid handle for lifting and carrying the lid. Always tilt open the lid 
in such a way that the steam escaping from the pot is not directed at you 
and cannot scald you. For reasons of increased safety, we recommend using 
oven mitts.

 ■ Use kitchen gloves or the supplied oven mitts when removing the cooking 
pot after you have finished cooking.

 ■ It is necessary to pay exceptional care when moving the slow cooker when 
it is filled with hot food or liquids.

 ■ For mixing and scooping of food, use kitchen utensils made from plastic or 
wood because metal utensils could damage the surface of the cooking pot.

Safety during maintenance
 ■ Regularly clean the slow cooker after each use according to the instructions 
in chapter Maintenance and cleaning. Do not perform any maintenance 
on the slow cooker apart from the maintenance procedure described in 
chapter Maintenance and cleaning.
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 ■ To prevent scratching the non-stick surface of the cooking pot when 
cleaning it, always use wooden, silicone or plastic utensils.

 ■ The slow cooker unit is not intended to be washed in a dishwasher.
 ■ If the lid and the removable cooking pot are hot, do not submerge them in 
cold water or wash them under a current of running cold water. The sudden 
change in temperature could result in their damage.
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DESCRIPTION OF THE APPLIANCE
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EN Multi & slow cooker
User's manual

 ■ Prior to using this appliance, please read the user's  manual 
thoroughly, even in cases, when one has already familiarised 
themselves with previous use of similar types of appliances. Only use 
the appliance in the manner described in this user’s manual. Keep this 
user's manual in a safe place where it can be easily retrieved for future 
use. In the event that you hand this appliance over to somebody else, 
make sure to also include this user's manual.

 ■ Carefully unpack the appliance and take care not to throw away any 
part of the packaging before you find all its parts. We recommend 
saving the original cardboard box, packaging material, purchase 
receipt and responsibility statement of the vendor or warranty 
card for at least the duration of the legal liability for unsatisfactory 
performance or quality. In the event of transportation, we 
recommend that you pack the appliance in the original box from 
the manufacturer.

DESCRIPTION OF THE SLOW COOKER
A1 Lid from hardened glass with 

handle
 Seals perfectly and helps 

maintain a constant 
temperature. It is suitable for 
washing in a dishwasher.

A2 Steam exhaust outlet 
A3 Steamer basket
 Suitable for cooking in steam 

or baking large portions.
A4 Removable 6-litre cooking 

pot 
Made from an aluminium 
alloy with a non-stick inner 
layer and cool-to-touch 
handles. 
It can be placed in 
a refrigerator, and washed in 
a dishwasher.

A5 Slow cooker unit
 Made from premium 

stainless steel ensuring 
a long lifetime and corrosion 
resistance

A6 Control panel with display
A7 Heating element
A8 Slow cooker unit handles 

Are heat-resistant and 
prevent any burns and 
enable the handling of the 
hot slow cooker unit while it 
is cooking without the need 
for oven mitts.

A9 Power cord
A10 Oven mitts
A11 Silicone baking tray
A12 Sous-vide rack
 Suitable for cooking food in 

vacuum-sealed bags

B1 Program menu
B2 Sauté mode indicator
B3 Sauté program
B4 Preset button 

(delayed start of cooking)
 Serves to activate the 

delayed cooking function.
B5 Start/Stop button

B6 Temperature indicator
B7 Time indicator
B8 Cooking process indicator
B9 Keep Warm function 

indicator
B10 Delayed cooking function 

indicator
B11 Program/temperature and 

time setting knob

INTENDED USE OF THE SLOW COOKER
 ■ The multi & slow cooker is intended for cooking meals such as 

soups, goulash, sauces, stewed vegetables, stuffed capsicums, gratin 
potatoes, meat roulades, pasta and a whole range of other meals 
that can be cooked in a standard pot, pressure cooker or in stewing 
or steaming pots.

 ■ The stainless steel steamer basket also enables the cooking of fish, 
dumplings and vegetables in steam to retain maximum nutrients. 
The rack enables even sous-vide style cooking (cooking in vacuum).

WHY USE THE SLOW COOKING MODE?
 ■ The slow cooking method retains all the flavours, does not require 

the use of oil, saves time and money, and enables you to prepare 
outstanding meals even from cheaper cuts of meat. Prevents any 
burning of meals because it does not require the high cooking 
temperatures at which food burns. It also reduces water consumption 
because the meal is cooked in a single pot.

 ■ Advantages of the slow cooking mode:
 -  Simplicity and time savings – simply put all the ingredients into 

the cooking pot and allow it to do all the work.
 -  Saves water and power – the special aluminium alloy construction 

of the slow cooker enables more effective heat transfer than 
traditional ceramic pots to reduce power consumption.

 -  Intense flavours and no vitamin loss – unlike with standard 
cooking, by cooking slowly at low temperatures flavours and 
vitamins are retained.

 -  Juicy meat – when slow cooking, juices stay inside the meat.
 -  Option to cook tough meat cuts – traditionally tough meat cuts 

are outstanding when slow cooked.
 -  Fat-free cooking – thanks to low temperatures, oil is not needed 

and therefore meals are lighter and even taste better.

BEFORE FIRST USE
 ■ Before using it for the first time, wash the cooking pot A4, glass 

lid A1, the steamer basket A3 and accessories A10 and A12 using 
a hot detergent solution. Then rinse all these parts with clean water 
and dry them thoroughly with a fine wiping cloth. The cooking pot, 
lid, steamer basket and rack can also be washed in a dishwasher.

 ■ Also clean out the inner and outer parts of the slow cooker unit A5 
using a lightly dampened wiping cloth and then wipe it dry. Never 
submerge the slow cooker unit A5 in water or any other liquid!

PREPARATION FOR COOKING
 ■ Take the cooking pot A4 out of the slow cooker unit and then using 

a measuring cup or spoon, etc., put the required ingredients into it 
and fill it with water according to the given recipe. The total amount 
of ingredients together with water must not exceed the 4/5 mark of 
the cooking pot. When preparing meals, which increase in volume 
during the cooking process, do not fill the cooking pot to more than 
3/5. However, the volume of the food must reach at least 1/5 of the 
capacity of the cooking pot. 

Warning:
Never cut food directly inside the cooking pot A4.
Never place food directly in the slow cooker unit A5.

 ■ Clean the top edge of the cooking pot and any other parts, which 
have been soiled while the cooking pot was being filled. 

 ■ Prior to inserting the cooking pot into the slow cooker unit A5, 
check that its inner part and primarily the heating element A7 and 
its surrounds are clean and free of any food residues.

 ■ Insert the cooking pot into the slow cooker unit. After the cooking 
pot is inserted, rotate it to both sides so that it is seated properly 
on the heating plate. 

Warning:
Never use the slow cooker without the cooking pot 
inserted. 
It must not, however, be use for cooking or heating on 
burners or hotplates of gas, electric or ceramic stoves. 

 ■ Put the lid on to the cooking pot. The slow cooker is now ready 
for use.

PREPARING INGREDIENTS AND COOKING TIPS
 ■ Select the amount of food for cooking so that it does not exceed 

the maximum capacity of the cooking pot. Always pour a sufficient 
amount of water under the food, otherwise due to the lack of 
water the slow cooker could overheat before the cooking process 
is completed.

 ■ When preparing whole pieces of meat, pour a sufficient amount 
of water underneath it. Always trim away excess fat from the meat. 
Thoroughly cook all meat, fish and seafood.

 ■ You can also place frozen meat into the cooking pot, however you 
must add approximately 0.2 litres of water or stock to it in order to 
create a thermal inter-layer between the meat and the cooking pot 
to protect the cooking pot against damage by a sudden change in 
temperature. At the same time, keep in mind that the cooking time 
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will be several hours longer.
 ■ As a rule, cut food into equal-sized pieces to ensure that it cooks 

evenly.
 ■ Vegetables such as carrots, onions, turnips, etc. take longer to cook 

than meat, therefore cut them into sufficiently small pieces.
 ■ Allow frozen vegetables to defrost and add them in the last half hour 

to hour of cooking. This will ensure that the vegetables retain their 
colour and structure. At the same time, the ingredients in the slow 
cooker will not be cooled down excessively.

 ■ Searing meat and frying vegetables in advance separately on 
a pan will remove a part of the fat from the meat and improve the 
appearance and flavour of both meat and vegetables.

 ■ Milk products such as for example cream, sour cream or yoghurt as 
well as pasta tend to shrink and disintegrate during the slow cooking 
process, therefore add them at the end.

 ■ Never cook legumes (e.g. dry beans or lentils) in the slow cooker, 
always first soak them for about ten hours in water.

 ■ Fats such as oils, butter, lard do not need to be used at all, especially 
if you wish to adhere to a healthy diet. If you cannot be without fat, 
then 2-3 tablespoons of oil based on the number of portions that 
you are cooking will be sufficient.

 ■ During the cooking process, lift the lid as little as possible because 
each time the lid is lifted, heat escapes and liquids are evaporated. 
If you lift the lid frequently or put it aside when cooking for an 
extended period of time, it is necessary to take into consideration 
that the slow cooker will automatically extend the cooking time.

OPERATING LOCATION OF THE SLOW COOKER
 ■ Place the slow cooker on an even, dry, clean and most importantly 

stable and heat-resistant surface. In the event that you wish to use 
the slow cooker on a heat sensitive countertop, place a cutting board 
or a similar heat resistant material underneath it.

 ■ There must be no items or surfaces in the near vicinity of the slow 
cooker that may be damaged by the escaping steam, e.g. walls, 
kitchen cabinets, cupboards, paintings, curtains, etc.

 ■ Position the handles of the slow cooker so that nobody can brush 
against them and knock or tilt the slow cooker over, or spill its hot 
contents.

TURNING ON AND STAND-BY MODE
 ■ Connect the power cord plug of the slow cooker to a power socket. 

The slow cooker will beep and switch to stand-by mode. The stand-
by mode means that the slow cooker is ready for use. The display is 
lit and the individual cooking programs are shown.

 ■ Set the slow cooker to stand-by mode also by pressing button B5 
(Start/Stop) at any time while the slow cooker is running.

CHANGING TEMPERATURE UNITS
 ■ The default cooking temperature display units are degrees Celsius. 

If you wish to change the units to degrees Fahrenheit, hold down 
button B4 (Preset) for longer than 3 seconds. The slow cooker will 
change the units and store your selection in memory.

COOKING

AUTOMATIC COOKING USING PRESET PROGRAMS
 ■ The slow cooker has smart cooking programs. Each of them has its 

predefined cooking time and temperature to enable you to easily 
achieve the best possible results. 

Program description:

PROGRAM APPLICATION

Sauté
(sautéing)

Enables food to be rapidly seared on a small amount of fat (oil or butter). 
It is ideal for giving meat and vegetables a fresh crispy flavour and 
consistency. It can also be used for cooking asian food, seared mixes and 
breakfast meals such as sausages and scrambled eggs.

Slow Cook - Low
(very slow 
cooking)

Suitable for very slow cooking of tough cuts of meat.

Slow Cook - 
High

(slow cooking)
Suitable for slow cooking of tender cuts of meat

Stew
(stewing)

Enables the cooking of juicy meals similar to those cooked in a pressure 
cooker. It is not necessary to add water. The program is ideal for stewing 
meat, livers, fish or vegetables.

Steam
(steam cooking)

Enables the cooking of meals in steam, whereby vitamins and the natural 
flavour of the food is retained. This program can also be used for heating 
up cold or frozen foods. The program utilises the full power of the slow 
cooker, therefore, use it with the steamer basket, which will ensure that 
the food is not touching the bottom of the removable inner pot. 

Rice - White
(white rice) It is used for cooking standard or pre-cooked rice.Rice – Brown
(brown rice)

Sous Vide
(cooking in 
a vacuum)

This is an increasingly popular technique for cooking food in vacuum-
sealed bags in a water bath at a constant low temperature. It is 
particularly suitable for meat, fish, vegetables as well as fruit. Cooking 
time of such meals may extend out to 72 hours and thanks to this the 
natural flavours, juices, texture, vitamins and minerals of the individual 
foods are retained. When using the program, use the supplied rack. 
However, do not forget to also add water to the pot. Foods that are not 
suitable for sous-vide: Pak choi, leek, Swiss chard, spinach, cabbage-type 
vegetables, which easily boil to mush such as cauliflower, brussels sprouts 
or broccoli.

Keep Warm
(maintaining 
temperature)

Keeps food warm at a temperature of approximately 66-73 °C for a set 
time.

Yogurt
(yoghurt)

Suitable for making yoghurt. Before selecting it, first heat the milk in 
steam for two minutes or use pasteurised milk. Then add the yoghurt 
culture into the milk and select the Yogurt program. After the yoghurt 
making process is finished and it has cooled down, place the yoghurt into 
a refrigerator to help it thicken further. 
The yoghurt culture can be commercial unflavoured yoghurt, yoghurt 
made earlier, yoghurt powder mixture available in supermarkets or 
a yoghurt culture from a health food store.

Manual
(manual mode)

Enables all cooking parameters to be custom set based on recipes, 
amounts of ingredients and your personal preferences.

Preset
(delayed start) Enables you to start cooking at a time of your choosing.

Overview of program settings:

PROGRAM

TIME TEMPERATURE
DELAYED 
COOKING

KEEP 
WARMDefault 

value

Manual 
adjust-
ment

Manual 
adjust-
ment

Manual 
adjust-
ment

Sauté
(sautéing) 00:30

00:05
–

01:00
180 °C

150
–

180 °C
× ×

Slow Cook – Low
(very slow 
cooking)

06:00
00:30

–
24:00

N/A ×  Max 10 h

Slow Cook – High
(slow cooking) 04:00

00:30
–

24:00
N/A ×  Max 10 h

Stew
(stewing) 02:00*

00:15
–

04:00
N/A ×  Max 10 h

Steam
(steam cooking) 00:15*

00:01
–

02:00
N/A ×  Max 2 h

Rice – White
(white rice) N/A × N/A ×  Max 2 h

Rice – Brown
(brown rice) N/A × N/A ×  Max 2 h

Sous Vide
(cooking in 
a vacuum)

08:00*
00:30

–
72:00

56 °C 40-90 °C × ×

Keep Warm
(maintaining 
temperature)

10:00
01:00

–
10:00

N/A × 
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Yogurt
(yoghurt) 08:00

04:00
–

24:00
N/A × × ×

Manual
(manual mode) 01:00

00:10
–

04:00
180 °C

120
–

180 °C
 ×

Preset
(delayed start) 06:00

00:30
–

24:00
N/A × ×

Explanations:
N/A =  value is not shown on the display
* = The time does not include the automatic preheating time, which 

always differs depending on the type and amount of ingredients 
in the pot.

× =  function is not available or the setting can't be made
 =  function is available

Selecting a program
 ■ Select a program from the menu B1 by turning the knob B11. 

For sautéing, press button B3 (Sauté). The selection of any program 
is accompanied by the preset cooking value being shown on the 
display.

 ■ On the Slow Cook and Rice programs it is further possible to select 
from two modes: Low/High for Slow Cook and White/Brown for Rice. 
After selecting a program, press the knob B11. The Low or White 
mode will be lit in the frame. Press the knob B11 again to select the 
High or Brown mode.

Starting, stopping and finishing a program
 ■ Start the cooking process by pressing button B5 ( / ). The slow 

cooker will beep 3× and indicator B8 will be lit. If you selected 
program B3 (Sauté), indicator B2 will also be lit. Time will start 
counting down on the display.

Note:
The cooking process will also start automatically if 
10 seconds after selecting a program you do not perform 
any other action.

 ■ If you selected the Steam, Stew or Sous Vide program, the slow cooker 
will first automatically preheat to the required temperature. After this 
temperature is reached, the actual cooking program will start and 
the time will start counting down on the display. 

 ■ You can pause the cooking process at any time by pressing button 
B5 ( / ).

 ■ When the slow cooker finishes cooking, it will beep 10× and switch 
to the keep warm mode. Only in the Sauté, Sous Vide and Yogurt 
modes will the slow cooker switch to stand-by mode. In this way 
the automatic cooking function is finished.

ADJUSTING THE COOKING PROGRAMS
 ■ On most programs, it is possible to adjust some or all of the 

preset cooking parameters based on your needs and experience. 
The parameters are listed in the program overview table.

 ■ You adjust the cooking parameters at any time by pressing button 
B5 ( / ).

 ■ After adjusting the parameters, start the cooking process by pressing 
button B5 ( / ). The cooking process will run in the same way as 
with automatic cooking.

Adjusting temperature
 ■ Select a program that enables the adjustment of temperature and 

press button B11. Turn the control knob B6 to adjust the temperature 
as necessary. Confirm the new value by pressing button B11 again. 
If the program permits also the adjustment of time, it is necessary 
to press button B11 twice in sequence.

Adjusting time
 ■ Select a program that enables the adjustment of time and press 

button B11. If the program permits also the adjustment of 
temperature, it is necessary to press button B11 twice in sequence. 

Turn the knob to adjust the time as required and confirm the new 
value by again pressing button B11.

MANUAL COOKING
 ■ The slow cooker also enables all cooking parameters to be custom 

set based on recipes, amounts of ingredients and your personal 
preferences. You can set the cooking temperature and time, see the 
row "Manual" in the program overview table.

 ■ Turn knob B11 to the Manual program (manual mode). The default 
temperature 180 °C and time 01:00 will be shown.

 ■ Adjust the cooking parameters according to the procedure in the 
previous chapter ADJUSTING THE COOKING PROGRAMS.

 ■ After setting the parameters, start the cooking process by pressing 
button B5 ( / ). The cooking process will run in the same way as 
with automatic cooking.

Attention:
When using manual settings, under no condition leave 
the slow cooker without supervision. 
Never use a lid from a different pot, always use only 
the supplied lid and accessories. 

USING THE STEAMER BASKET
 ■ The steamer basket can be used in practically all the cooking modes 

when you need to cook food in steam. However, it is best to use the 
Steam (steam cooking) or Manual (manual mode) programs.

 ■ Place the food into the steamer basket and insert the basket into 
the cooking pot. 

 ■ Pour water into the cooking pot so that the water level is just below 
the level of the steamer basket. The water must not cover the food. 
Cover the cooking pot containing the steamer basket with a lid.

 ■ When it is necessary to top up the water during the cooking process, 
carefully remove the lid and top up the water as required. However, 
by lifting the lid, heat will be released and therefore it is necessary to 
expect the cooking time to be extended by another 10 to 20 minutes 
(depending on the type of food).

USING THE SOUS-VIDE RACK
 ■ The supplied rack is used for placing one or more vacuum-sealed 

bags containing food. 
 ■ Insert the grate into the cooking bowl and pour water into the bowl.
 ■ Use the knob B11 to select the Sous Vide program and adjust the 

cooking parameters according to chapter ADJUSTING THE COOKING 
PROGRAMS. The slow cooker will start heating the water.

 ■ When the water reaches the set temperature, the slow cooker will 
beep 3x and time will start counting down. At this point, place 
a vacuum sealer bag containing food on to the rack. Prior to putting 
in the bag, check that the bag is securely closed. The entry of water 
may cause the food to spoil or it may end up tasting bland and 
watery. Cover the cooking bowl with the lid.

 ■ When the slow cooker finishes cooking, it will beep 10× and switch 
to the stand-by mode.

DELAYED COOKING FUNCTION
 ■ The delayed cooking function enables you to start cooking at a time 

of your choosing. The minimum delay time is 30 minutes and the 
maximum delay time is 24 hours.

Note:
This function is not available for the Sauté, Sous Vide 
and Yogurt programs. 

 ■ Select a cooking program and press button B4 (Preset). The time 
indicator will start flashing. Turn the control knob B11 to set the 
delayed cooking start time. 

 ■ Press button B11 to start the countdown. The slow cooker will beep 
3× and indicator B10 will be lit. As soon as the time you set elapses, 
the slow cooker will again beep 3× and start the cooking process.

KEEP WARM FUNCTION
 ■ The keep warm function will keep food warm at a preset temperature 

for up to 10 hours.
 ■ The function will start automatically after every program with the 

exception of the Sauté, Sous Vide and Yogurt programs. The display 
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will show the default time value of the program.
 ■ Keep warm can also be set manually. Use the knob B11 to select the 

Keep Warm function. Press and turn the knob to set your own time in 
30-minute increments in the range from 01:00 to 10:00.

 ■ Press button B5 ( / ) to start the function. The slow cooker will 
beep 3×, the indicator B9 will be lit and the countdown will start.

 ■ The function can be stopped prematurely at any time by pressing 
button B5 ( / ).

 ■ When the set time elapses, the slow cooker will beep 10× and switch 
to the stand-by mode.

OVERHEATING PROTECTION
 ■ The slow cooker is equipped with an overheating protection fuse. 

When there is no more water or juice inside the cooking pot and 
the temperature inside rises too high, the slow cooker will turn off 
automatically. In such a case, pull out the power plug and allow the 
slow cooker to cool down. Then you can put it into operation again.

TURNING OFF THE SLOW COOKER
 ■ To turn the slow cooker completely off, disconnect the power 

cord from the power socket and allow it to cool down completely. 
After it cools down, clean it according to chapter CLEANING AND 
MAINTENANCE and store it in a suitable location.

CLEANING AND MAINTENANCE

Attention:
Prior to any cleaning or maintenance, always unplug 
the slow cooker from the power grid. Before removing 
the lid and taking out the cooking pot, always allow 
the slow cooker to cool down completely.

 ■ Wash the removable cooking pot, lid, and steamer basket in hot 
water with detergent, rinse and dry thoroughly with a fine wiping 
cloth. These parts can also be washed in a dishwasher.

 ■ Also clean out the inner and outer parts of the slow cooker unit using 
a lightly dampened wiping cloth and then wipe it dry. 

Attention:
The slow cooker unit and its power cord are not 
intended for washing in a dishwasher.
Do not spray the slow cooker unit or the power cord 
with water or any another liquid, or submerge it in 
water or another liquid.

Attention:
If the removable cooking pot and the glass lid are 
hot, do not submerge them in cold water or put them 
under cold running water.

 ■ If you wish to remove baked on food remains from the cooking 
pot, then first allow it to soak for 20-30 minutes in hot water with 
detergent. The food remains can then be easily removed using 
a soft kitchen brush.

Attention:
Never use chemicals, cookware scrubbers, steel wool, 
or abrasive cleaning agents to clean the outer surface 
of the slow cooker unit or the cooking pot, as they 
could damage the slow cooker unit or the cooking pot.

STORAGE
 ■ Before storing it, the slow cooker must be completely cool, turned off 

and disconnected from the power supply, clean and dry.
 ■ Place the steamer basket into the cooking pot and place the cooking 

pot into the slow cooker unit. Put the lid on the cooking pot.
 ■ Then store the slow cooker in a clean, dry place out of reach of 

children. 

Attention:
Keep the stored slow cooker away from extreme 
temperatures, direct sunlight and excessive humidity 
and do not store it in an overly dusty environment. Do 
not place anything on to the slow cooker.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Rated voltage range  .......................................................................220-240 V AC
Rated frequency ........................................................................................50-60 Hz
Rated power input ......................................................................................1,250 W
Capacity of the removable cooking pot ........................................................6 l

Changes to text and technical parameters are reserved.

INSTRUCTIONS AND INFORMATION REGARDING THE 
DISPOSAL OF USED PACKAGING MATERIALS
Dispose of used packaging material at a site designated for waste in 
your municipality.

DISPOSAL OF USED ELECTRICAL AND ELECTRONIC 
EQUIPMENT

This symbol on products or original documents means that 
used electric or electronic products must not be added to 
ordinary municipal waste. For proper disposal, renewal and 
recycling hand over these appliances to determined 
collection points. Alternatively, in some European Union 
states or other European countries you may return your 
appliances to the local retailer when buying an equivalent 

new appliance.
Correct disposal of this product helps save valuable natural resources 
and prevents potential negative effects on the environment and human 
health, which could result from improper waste disposal. Ask your local 
authorities or collection facility for more details.
In accordance with national regulations penalties may be imposed for 
the incorrect disposal of this type of waste.
For business entities in European Union states
If you want to dispose of electric or electronic appliances, ask your retailer 
or supplier for the necessary information.
Disposal in other countries outside the European Union.
This symbol is valid in the European Union. If you wish to dispose of this 
product, request the necessary information about the correct disposal 
method from the local council or from your retailer.

This product meets all the basic requirements of EU directives 
related to it.


